
TroltoTione breve' nttt dcLurQtu

sullostatounavoltafelice,or.aclisgraziato.clelregrrodiBocrlil'e
;;"ì;;;ì;;;;" suiia digniti della"lingua boenra ovvero ']1T^l'l
hn"*io. nonché sui propositi nocivi clì abolirla e su zrltre cose a cto

inerenti '.
Al Chiarissimo T' Cz- l

CaPitolo

Sí ltreserúantt Le t'ircttstttnie e le ragioní tlel presettle scrttlo'

Sono gia tt:rsctttsi alcurti anni d;tceltr ttt' o uoll.ìtì ilì:'iglìc' ini

ziasri a invocarrni e a spronarmi tanto a voce clre p"l, lltlittl;^ii
"ììiJa"ri" 

nostra vecchiir amicizia' afTinché io esponesst rn mÎnreriì

;#;;d;;tl nrio giuclizio sugli slo'zi volti a conservare nella

".tìr^ "tìii. 
lu lingtra ìlava' e '-lici'si 

quindi 'c lit cos;t rr rchbe un;r

"lìì'i'!"ri'rrìl'à'ì*r"'' rl eonrrat io cssa f"sse ncglettr' qurle

:i:il"il;;il"';;ì;;'"'' ' i""lt'" se la nazione slava sia così

lozzlt. spregerole e rusllcl - cotne ll :tirnrtlo gli ttotttitti ittcspctli

di terre e lingue e poco versati nella qucstione - da essere annove-

i^," ir" r" -i,i,r-ì". Àff.rnloui che ti era semprc senrbrato !ìtroc-e colî-

, Il tit()lo 1)i.i.rcfl.rfi (, (tlìtlollcli,tt lìtt) littltttt iLtrrrrti'rr' 11ìttLt il1!t,L l)t)h(Dti

rvr si deve a FrantiÉek M. Pelcl' il tiìtt'n"t ,.ttit "ttititrne 
Jel 1775 srtllr cFtalc ò

.tefl..,n.lott,l ll trildtlTione italiiìrì'l
" "':;t;;;; ii-r"'n" z (eth"roJtr lrr"rl rlcìl tditore I T"^r'ii. l''iirrir 

./
a,aft. ,',i,,', i":" l'('RUr' sroriLo lorrrì;rlo\i rìell.: s'rt.'lc ''lci 

oe\LÌrtÌ rr..{tpÌl

imoortanti cattche nel clero secolarc: in ceco sctissc iI Pro'lÚ)mus-h4ot(t\o'

;ll.|;li,ij;: ,, i)''iit..i,rr,,., ui"ì"'pi'u (r663) Fu irtric. tri B.husritv

B alb ín.
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rDetterc l'inciegllo delitto di bandrre la ìingua che inostri antenati
avcvaÍìo difèso anche con lc arrni, quando era il caso, sotto i tutori
brancleburghesi e carinzi dei nostri re, e anche sotto gli stessi re lus-
scnrbulghcsi e austriacì; clre, disprezzando quella Ìingua, le londa-
rrcnta clcl regno conrc gli antcnati prcdicevano sar.cbbero state
ciivclte e sarellbc stato distrutto tutto ciò che essi ci avevirno lascia
to in prospcttiva c in el'lctti: e, jn fin dci conti, cluella cliceria che
coglicmrno al tcrrpo dclla cattiva amministrazione di pluh o
Pl'luhiLrsì, che I'intel'a Boerria sarebbc ritornata all'aratro tli
PÍenryslr e clrc, tlissipate le ntense - cosa chc si clichiarava ncll'an-
tichissirrro nos(ro otrcoÌo e vaticinio sar.ebbe per.ita. eucsta era
cluuque 1a sostalìza clei nostri discor.si.

kr -. coile puoi ricordal e - risponclcvo in rnodo esitante trattar_
si cli una latica irlproba, clicevo che la trattazione sarebbe stata
picna cli inclignazione nci conlìonti dci nostr.i contelrporanei, che
avrci dovuto carnn.rinarc tra spine o tra braci nascoste sotto la cene-
re ingnnncvoÌe e che, sc la cosa fbsse trapelata. rni sarci esposto
alle ol'fèse c all'ininticizia cli nrolti. Quindi adducevo a preresto i
tanti c tanti lavor-i di cui allora er.ct ober.ato e prontcttevo che non rni
sarei sottratto e avlci posto nrano all'opera. [... I

Scrivo rralvolentieri, costretto dagli avversari, senza I'inten-
zìone cli nrroccrc: non accuso nessuna lingua, le anlo tutte, tìon mi
dìr pcnsielo di clLrale Jingua sia Ìa regrrante e di clLrale sia quella cli
cÌri legna, Llnít cros:r soll sostcngo: ò un delitto cruclele e assoluta-
nrentc balbaro oiliare la lingua dr cui la patria si è servita pcr tanti
secoii, volcr'la estirpare c adopcrarsi pcr questoi tocchiamo con
nrano che nol pochi fìrnno qtresto o si accingono a 1ìrlo, senza ncp

rOldiìch Plrrh z lìabilcjnrì svolse le fìrnzìoni cli canrerlengo (1319- l34l) c
r.ii irnrnrinistratolc- dcl Regno di Boernia per conlo di Ciovanniii l,ussemburgo.
Bllbín liplenclc Ia rliceria seconclo cLri la sLrl lviclitìr lvrcbbe impovcrilo i1 reg-n<t
r iporlanrlolo ai tcnrpi dclì alalro cìi I,iernysl (plrrlr signilica <arairo,)r Lcggcnclalio fìrndatore clclìa stirpc clei pierryslidi; il suo rnito è narrato
nella C/rr?rrir rr I,tc tontrtt rli Coslìta (circiì 1045 I I25) ccl è stlto in segurt{) ripe
lLrlrlnentc riprcso.

pure nasconclerlo, eviclentemente più abili in questo sfbrzo rispctto

ad altre naz-ioni.

CaPitolo ll

Ltt cnttstt prínciPaIle per ctti [u lingtttt ttttlir:.a è ntttula o r]eve tttultt'
'iì 

i'i,i'ii,i,i t:he in patria Jir ut:u ìtt itt rnodo tn'ventrtto tuttt ttnltittt
'iillr-ri'i 

,t,rminrí e di foristiari; ltt tttoderu:ione e lu ltazíatrz! dellu

p0Pol07.i0trc boetlru'

Quale mai pttria tanto barbara ha originato il costumc sccon-

clo cuì noi soli, ira tutte le trazioni, abbiarno in odio e deritliarlo la

nostra lingua, consi.lcrialno rriotivo di ogni lode che tln ì'ìorl'ìo non

sia Ììato nella llostliì te[a, per cui colui chx tlu ltoto è urrivato tt

;;;,;;; Q Praga) r:r.rrt i piedi inbiuncati' portutrtt'i tlttl vertto trttttc

,),''.,o,*, r, liclti sitiuni', seonosciLlto' tli nulli o scirrsi ingegno'

i';',;;;",.'ri; ..stunìi che lu racco'rirncli'o' senza csanìc rtlcuno ò

à.'i"i lrr"l"ti," per onoli e uffici cli ogni gencre tispetto rL uontini

i"r'i""!à, Ji 
""úiti 

origini, i cui p.tlr i ''"pCn'ntn ::'"1i.'ll.."inl] ":li
cui l,ormatnmo e approvaluìlrì lr !iLr\ inL'z7lì c gli ottllnl costullll'

li;;i';ì;;i"ìr..t"o i'"r,.,cliziotrc nei ginrìxsi c \('vcrrtc ttclle accaclc-

iri"i si"'i".i".hi, sciocchi c rhlricìti aì 1.rtttrt. dr tton redcre a che

cosir è volto tutto questo'? SprcgiIrtlo ltlttc lc crìse pi'ìtl le' slÎ11ìo

scontenti tli noi stessi e con lu stÈ\s(ì \tilt() tl'lttltttlt' dlsllezzlallìo

*inii"n,"n," sia i nostri conterranci che la nOstra lingua. Tr-alasciO

oìiti giuttit.inri litlptoveli; oggi ci sono uonrini,. che possol.ìo

"r.r"r! 
i"ii.",l a dito - così pciv**i " rrccesi tli rrcli' pcr- ll linguii

ainun, at " 
quando senttllto quirle ttno itt Btrctlri:t plrllte hoetntl'

l(ìiovclÌale,sillilellelllInoladell.Auttll.cl.uNuper.inhanctrt'henrpctli
hrls .rui vencr'at alllis-: Ctovcn.rlc. Satir'a I, 1 ll' <Ad\'ccttls Rorrranl clrto llrtttla cl

i]iiìl;" "";,;;;, 
è;.,,"n.ttt' s"ti,'" III' 8-l Agli scltiavi sttatrìet i I'cttivan. irtrhìan

.ì,iiì t"J, o"t Jrstirrgucrlitlaglr schìavi nativi dì Romit Plilllo (Histo'itt tt(tttttd'

i,, xrii. iui,f"*ti'cì ti.hr.iiruni I i{'|trrrrr', 1,"111qpi11r'li
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litcr'ìgolo chc sia ol'lèsa ìa Ior.o r.cputazione. alzano subito la cresta
comc Melcaglidir'ovvero galli indiani i, spazzano la terra con le iili
e. non cssenilo clotati della pazicnza per.ascoltare, or.dinano di
tacelc o cli spalire. Mi piacerebbc che conrparasscro Ia noderatcz
za c la bcnevolcnza dclla popolazione boerna, che non solo ha
accolto c tollcrato stt anieri c lbr.estieri clanclo loro un tetto, ma
anche, colr antntirevoìc gcncrositìr, li ha forniti e circonclati cli tutti
i bcni neccssali alla vita e cii protezionc, li ha prornossi a onot.i ai
quali un tcnlpo nessullo. eccctto icontpatr.ioti. aveva acccssoi
conre il giulistas avcva cletto di Roma, ostcilo di lutte le nazioli:
llrutta è lu polr'íu totnrutc- tìi convcrso clclla Bocmia si pur) clire
che essa sia la seconda ntadre cli spagnoli, francesi, italiani c
soprattLltto tctleschi: sicclré. avcndo perduto la printa patria rn cui
Iìac(luct'o. o per ploltria volontìr o anchc per colpa, possano tr.ovare
sicrrlo asilo c lilìrgio nella rrostr.l. Dove trovi un'altla rcgione
sjnrile. clre accol-ql ncl ploltr.io seno così anrorevolrnentc stranieri
c lolcstieri c ìi allcvi'? Dov'è un simile accesso alle ricchezze e
agli onor-i l Che tltri popoli vantino purc la propria bcnevolenza e
ospitaliti, loro che acculsono i fbrestieri per tre o quattr-o giorni in
case ailestilc a spcse dello stato. rìslorancloli con cibo e altri bcne_
l'ici; Iu Boentia tutta ò ospitale, ò, per così clire, una sola fbr-esrcria
c ospizio, cìove non pel pochi giolni, rrra per tutta la vita puoi
proVvcclere scrrrltr-c ccceÌìentelìlcnte a tc stesso e sostentiìrti ilei
pilccli c nell'abbonrlanz:r; llon scrvono né provc di antica nobiltà,
nó la raccornandazione dcll'irrgegno c clell,cruclizione, né altr.e
rìcelcate Jocli. e ncppure ì'csantc lastidioso e peclante clei costumi.
né I'odrosa inclagine sulla vi(a precc(lcÍìte: sernpliccnrentc cliventa
arrrico c stlofinati a un qualchc potcnte tt-a inraggiorenti. e prcsto
supclcrai di irrollo ncgli onori tutli gli uonrini clel luogo; pr-oprio la
stcssa cosa clre altrove potlcbbe ostacolare e motlerarc Ie tue spe_

" (lallinc Iaraonc.
''lircchirri.
'Modcstilìrrs Inota dell 

^utoÌcl. 
Ile.rennius lvlotlcstinrrs. cclebre ciul.i\t

ronrano vissLt{o ncl Ill sccolo rl. (l

r-anze. il l'atto che sci

di raccomandazionc e

uno,!1r.t,1i{'rn, non clubitatc, ti rcndcrà degno

gradito innanzi agli altri.

CaPitolo IV

Si trntta qui cotl utt.lfel(1 delle rnigrtr:irttti tlt'i prtyt.li' li ("ttt(,íl popo
"ío 

dei teutrni ItLÍ(tltn(túe ntttlí tt tlt:trtryg't Lt'ttUtl(tLMlLIll( lt: littguc

r'lellc regioni; e sí :;LtPpone inolfre qtrule siu lu ctursu (li (luesto'

l...lQrrirl.ìi. pcr tilillc ultrt buonlt v ltr lc rrrmtltc: se si rircrs;t

n"tto'f"t,'in r-,n^ sifîatta rnoltitutlinc cli per-sone' colne clì fÎtto vedia-

t]a",-p,"afae o non vogliono o non possono intcndeÍe liì noslrÎ litì-

lulr, L t,i,,nuio esscrìd; opportuno nìescolàre i linguaggi per i niatri

inoni, lc atti, icommcrci e le altre necessità' e poiché la nostra

;;;", corne essi stessi d'zìltra parte ci collce(lot.to' possiecle ttna

i"ii." aitp".itl"ne nell' apprenclere le lingue str'lniere' nc dcriviì

i""ri,.ftiìi"."" che i boemi' un popolo civile' si a'leguano al loro

iin",'r*ni,,. sieche alllt line prtl:rrl.' iìnLhc liì litllu;r.pcttttrttttea

;i:;;iÍ tnrr,,'.n. mrle l.lc ittclinrrziuttc e l'rrll.bilitrr dci hrìcrni'

i"'.l""" Ji 
""fg"rle 

alla distruT'ione clella patlia e della lingua slava'

noichc v,,gli,rn,, (')ncltl(lcre gli irll'rrri' nrrn ''r'lu Ittirltli' tttrt ;ttt,.ltc

iruclli prrhÉlir'i di trrlti. lrcllir lorrr lirtgu;l' lrt sll;t clte c\sl L(ìrrt)\t olÌtì:

ìlì'ìi'ì'li piiì i".ivile e rgrrr..lit" ptrò cs'crc litrlo rìci c.nlr'rtrri tlei

loro ospiti e antichi abitanti [ ]

L'ctfÍlu.tso tli 'sl 
runie rí

tturse e qtritttli il tltuuro

lirtgutt slat'n ítt lttttria.

Capitolo Vlll
in IJoentitt, (ottt('solr(t tlitentttttt' le sut

che in et'itubilnrcntt subis(c soPrdllullo ld

Nci capitoli prececlenti abbianlo acldotto lc gt-:rvi causc pcr cttt

t" poirio,.o't.t" un veccìlio ecliÍicio, all'avvicinarsi cli un assalto par-
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ticolanìlentc violcnto arrivi a inclinar-si verso Ia cadutzr e. nello stes_
so tcrnpo. cornc se lc venisse sottratto il vecchio suolo, arrivi a per
clcre a poco a poco la vecchia Jingua: nta anchc se noi iÌvrenro vigi
lato e anchc se avranno vigilato e s:ìranno stati in guarclia i maggitr
renti. tuttavia non potremo evitare il pericoÌo, se nirn avrcrno irnita
to la virtÈr clcgli antenati e nou avrenlo ripristinato lc loro istituzio-
ni. Coloro i cluali ci dcscrivono le terre e lc loro fbrrne, i geografi e
icorograli, collocarro la Boernia nel mezzo clclla Germa-nia, quasr
al ccntro. pcr cui essa ò tutta cinta e circonclata da province gcrma-
niche. Un insignc geornetra clel tenrpo dci nostri parlri, I'olandesc
Filippo Cluvcrio'), inscgna che all'Eur.opa si attribuisce I'aspetto cli
una donna scduta. nella quaÌe, cssenclo opportunamcnte ascritte le
valie rlerrbra a varie altr.c province 

" r.gir,, lt posto del venh.e è
occupato dalla Gerntania, il cui onrbelico è la l3oenti:rr,,. Attratti
dalìa posizione plopizia clcl luogo. i tecieschi, i quali seconclo il loro
costurììc calrrbiano patria volentieri, vi atfluiscono tanto nutnel.osi,
conre diss_i sopla. cla occupar.lo tutto; a ciò si aggiunge la gr-anclissi_
rra ospitalità clclla nostra patr.ia, il vitto ficile cla otteirere 

" 
l,obbon_

danza cli cose necessarie alla vita, sicchó con poco clenaro, in una
patria già tante volte spogliata del dcnaro, ma fèrtilissima, non puoi
desitlelare altlo per Ic delizie della vita. Né è da consitlerarsi rli
poco lìlotnento, certiìrncnte. ìl latto che con le proscrizioni ilopo il
1624 pcldcntrro treltanrìla padri di iarniglia eill'incirca lo stesso
Irurrelo di nobili e altri, comc affirnta risultare cìalle tavole dcl
regno il canceliierc rcgìo SlavataLL; successivamente, per le clistr.u-

' Philipp Cliiver (Clluvclirrs. l5lì0-162-l), urnanisla c geogrrfo. ritenuto il
lìrndatorc clella gcogralia sloricn; ncl corso dei suoi viuggi lier iEu.o1r". cc,nob
be anche Il Cclnritnia e la Ilocnril.

r" La ccntrllitir ilella Bocnria fu allèrnl.fa ripelutamentcj acl csempio nelì.
cdizione ccca rlcll'!tincrariun Sur rtre S(ripttrrac ili Henr.ich Biinting, lradotto c
pubblicato dal Vclcslavúr ucl l5r)2. si trovl rìn.illustrazionc rìell.Eurrìpa, raf.figu
rlta conlc rrna ler.ginc: itl ccntro delliì Iigu|a un nredaglionc rappresenta llr Boe
tìl I it_

I VììclrD Sìa|rta z Chìunru a Koiurrberka |512 1652), iuogotcnenle reale.
rtcl I(rl8 lu unr dclie vitlilrc clella clelcnest raz ione di praga; iir seguito fu un

286 287

zioni della guerra e per le guere cruentissime condotte dal I 6l 8 al
l(t4J t'1 e, ancora, per il furore dei ncmici, infatti, molte rnigÌiaia di
villaggi furono brucìati e molti contadini. abitanti di borghi e cli
città furono uccisi; per la fame c per una duplice terr-ibile pestc chc
si era clilfusa in tutto il rcgno, essendo la pzrtria spopolata pcr altri
mali. villaggi, borghi, città si ofTrivano pressoclré vuoti al primo
venuto. I forestieri subentraroÍìo in luogo di codcsti, in ntolti fLrrono
attratti dalla fèrtilità del suolo, altri fìrono trattenuti da matr imtrni
stipulati senza difficoltrì, altri ancora rimasero come lnchiodati alla
Boemia, valutato il profitto dci mestieri e delle artr - per lc cluali
cose ai tedeschi va scmpre la più alta lode. Per tuttì quegli anni gli
eserciti gcrmanici attraversarono Ia Boernia, da cinquant'anni sver'
nano quasi sempre in questa terra rimanendovi persino in estate.
cosa che vediamo anche ora, in tcmpo di pace: sicché molti abitanti
hanno imparato la lingua dei soldati; un numero considerevolc di
soldati, stanchi della vita militare, hanno preferito poi la tranquil-
lità, oppure, senlplicemente congeclati, hanno scelto la Boernia. rr

loro già nota, per passarvi negli agi il resto della vita. Tra la nobiltà.
imaggiorenti e alîrì che si considcrano degni del favore reale. val-
sero più cli tutto il potere e la dignità della corte viennese, perchó
quando questi si accingono agli ufÌìci e alle occupazioni e vogliono
sembrare il più possibile idonei a essere clesignati dai rc a cariche
pubbliche, essi ritengono necessario prirna di tutto irÌlpararc bcne Ia
lingua di corte, e questo a ragiorìe, perché senz.a di essa non potrcb
bero occupare un posto a corte; in questo tali bellirnbusti sonu sti
molati da una scte di vanagloria non del tutto vacua c inconsistente:
conc godono nel parlare ostentatarnente le linguc francese, italiana.
spagnola con francesi, italiani c spagnoli, sicché sembrano padro
neggiale tuttc le Ìingue, considerano degno di gloria parlare la lin-
gua germanica, ntentre tr:l.scurano il linguaggio patrio, stirrandolo

attivo oppositore degli stati protcstrnti. î partire dal 1628 carcellicrc rcgi,,
Scrìsse una vasta opera di caratlere storico c mcmorialìstico (//i.rtnri.td.r7ri
,ror,.Í'lt, rinlasta in gran parte ineclìta.

'r [-a guerr.a dei 'frent'anni si conclusc in lcaltir nel 1648.



rozzo e bzìnale. Queste sono all'incirca le cause, insieme alle quali
se ne possolìo licoldare rroltissime aÌtrc, per cui senza dubbio ogni
giolno in Boemia dirninuisce [a dignitiì della lingua boema. [... ]

Capitolo XVll
t\lr:utte ohiez.ioni e ollc.re (ontro lo linguu degli sktvi sono cottfutate
nlolto b rere rc túe.

1...1 Come accacla chc nella lingua bocma si trovino alcune
espressioni gerrraniche.

La Boentia ò circondata da province germaniche, tante volte è
stata inonLlata dagli eselciti dci tedeschi, è sottonìessa a r.e e irnpc
ratori cla tanto tetÌlpo. è piena di tanti insediamenti tedeschi: non
c'è da stupirsi che abbia accolto nella sua lingua alcune fespr.essio-
nì gelrranìchel, dal rlomento che accoglic ogni giorno gli stessi
tcdeschi che affluiscono in numcro così grande. A ciò si aggiungl
che per Io più si tratta di espressionì che indicano lavorazioni e
rrercanzie arrivate qui d:r noi con le lavorazioni e le mer.canzie
stesse dei tedeschi: corne esempio portcremo la parola vino, ovve-
ro t'ìnutn esso l'u portato qui per la prinra volta da un clilna più
calclo, e gli uornini chieclevano che cosa fosse la bevanda precc-
dcnterìrcnte ignota. Si rispondcva chiamarsi vitturn., e così i nostri
uomini, che di cluella cosa. e cioò del vino, pl.eccdentemcnte eraìlo
privi, si intpossessalono at'iclantente anche della parola che inclica
va il vino. e disselo rítn. L,a stessa motivazioÍìe, cofiìe qualsiasi
personiì asscnnata conìprende, vale nel caso di altri vocaboli fore_
stieri chc indicano mercanzie c lavori,'cd essa solitantcnte vigc
non soltanto nclla lingua slava. ma itì tutte lc lingue, conte ancÀe
presso itcdesclri: infatti le cose ispaniche vengotìo designate con
norni spagnoli, le franccsi con nomi flancesi, le italiche con italia
ni. l .I

L'aìtlo capo cl'accusa ò la penuria e povertà di parole della lin-
gua slava, nlzì questiì accusa cleve esserc ascritta all'ignoranza e
all'arroganz-a di colui il cluale non ha pratica cli questa lingua, come
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egli stesso riconoscelr, e non si ò r.níìi occupato dei nostri scritti cli

nessurì genere; egli ha fatto affèrrnazioni anche troppo audaci (pcr
non dire di più) su cose non conosciute. Nelle antiche biblioteche
della Boerr.ria si trova un opuscolo slavo intitolato Theologiu, attrt-
buito a san Cirillola, nel quale tutte le espressioni a cui si suole e si

deve ricorrere per spiegarc la diviniti e lc persorre divine c gli altli
rnisteri della lede sono rese dal greco in maniera così apploplirrta
che non è possibile dirc nulla di più appropr-iato; e non solo inomi
concrcti, conre dicianro nelle scuole, r'n:r:rnche gli stessi norni
astratti sono tradotti con iloro vocaboli in lingua slavacon prcri-
sionc tcologica e filosofica; vi leggerai es.tenzo, esisÍenzo, lrro
prietii, unione ìposlolicu, soslul?.ú, ntutcria,.fonnt e altri nomi di
questo genere.

Ai tcmpi dei nostri antenati i due rnedici cubiculari dell'irnpc
ratore Rodolfo, TadeíÈ Híjek c Huberri, pubblicarono in ceco il
Mattioli che h'attava delle pianter", ancora l'ìuber divulgir un tltro

I Il pcrsonaggio in questione, chiarnato allrove Miso boheruus o Bohenro
mastix, non è stalo identificato coD certezza. Si pensa chc possa trîttarsi dcl giLì-

rista e storico dì originc svizzera Melchior Goldast ( l5(r8 1635), aultlt.e di C.,/,r
ntcnlarii dc regtti Bohentiae (1627) in cui nunrerose ossetvazioni polctnichc
sono rivolte esplicitamentc a Balbir c acl altli storici cechi.

'' Ii possibile che Balbín faccia qui rifèrinrento al cosiddetto CtvtroltrdttLít'
(e cioè alla traduzione ccca. risalente alla lìne del XIV o all inizio cjel XV scco
lo, di uno scritto Iatjno tiecentesco di origine italiiùrî dal fifolo QudLltilldi tirus):
nella sua fT.ritolra hisktrk:tt rerunt Boherniutrunt (Pragae 1677, Lib. I. Cìap. III,
pp. 9'10) egli erronearùente attÍibuì a C'ostaDtino Cirillo (827 869. cletto il lrilo
sofo) la paternilà dell oliginale.

15 Tadehi Hr'rjck z Hírjku (1525 l(f)0). unranista, astronorno e naturalista.
rncclico personale cli Massimiliano ll e di Rodolfo II;Adam Huber z Risenpachu
(1546 I6l3), atìch'egli unriìrìistî e rnedico. Tacleiri llirjek z Hhjku Jìr aLrtole dcìlr
prima traduzione ceca (edizione Melrntrich, 1562) t)cll'Ilt bur irt Iatìno di Pic|an-
drea Mattioli: un'cdizionc iìccr-csciutl clcll'Erlxtrio cli lvllttioli. curirta diL Joiì
chirn Kamcrarius, l-u tradolla in ceco dal tedesco ad opera cli Ailalr Llubcr t
Iì.isenpachu e Drliel Adam z Veleslavína, il qurle la pubbliciì nel 1596.

6 Pierandrea Mattìoli ( 1500- 1577), mcdico c naturalìstír (Pelaii Dio.scrtri-
dis tlc ntttterio rtediu lihri ,rc,r, l-5,1,1); [amoso per i sùoi stLrdi di botanica. fLr

anche medico personalc degli inrpcratori Fcrclinanckr e Massinriliano Il.



libro sulla cura della salutelT; ai ternpi nostri Amos Comenius, di
origìni nroravc, ma educato in Boernia, scrisse la Ianua Linguarunt,
già eclita in tutte le lingue d'Europa; ancora 10 stesso Amos f'ece
stzlìrpare uno scritto sulle virtù poco prima di rnorire in Olandars.
Tutti costoro scrissero con tale innata proprietà di linguaggio, che
in essi non leggcrai, né sentirai nulla che non sia slavo, eppure vi
troverai tutte le arcane parole clei chimici, dei medici e dei filosofi e

tutta la storia degli uon.rinì e degli esseri vìventi, dei volatili, delle
piante e di tutta la natura. [...]

Un'altra accusa nei confronti della lingua boema, ma, suppon-
go, molto più blanda, è stata scagliata da un uomo che non conosce
afTatto le linguere. Essa sarebbe estremamente rozza, cacofbnìca,
sgradevole, dillicile da apprcndere e da pronunciare, al punto che
sar-ebbe preferibile che tutti i boerli, abbandonata la propria lingua,
abituassero se stessi c ipropri figli alla lingua comune dell'impero
gcrmanico, arrticipando per propria decisione e spontaneamente ciò
chc alla fin l'ine necessarianrente accadrà. Infatti non si può soppor-
tare pìir a lungo la lingua boema, se non di malavoglia, soprattutto
di fronte a un tale afflusso dt stranieri, in presenz.a della corte impe-
riale, che si compone di tedeschi, dello stesso re e imperatore, e con
il consenso di tutti i tribunali e dei maggiorenti che dovunque
irnpiega:ro la lingua germanica, essa non potlà essere conservata se
non con fastidio e disprezzo.

Questa accusa si compone di vari, per così dire, incisi; li confu-
teremo nìolto rapidamcnte, ul.ìo per uno: essa sembra rozza, cacofb

r7 Hubcr e Veleslavín curarono nel 1595 una pubblicazionc dal titolo
Apotíko tlonúcí (Farmaciiì domcstìca), una sorta di riduzione dell'Eróario di
Mlttioli chc sarcbbe stato stampato l'altno successivo. Il libro è citato da Josef
Jungrnann ncl suo Vor rróo1ar.io, dove è definito <erbario>: <der Titel des klei-
ncn Kr.iuterbuchcs von Weleslarvina".

N Ltr lrtuua lin,qttarurn reserafa tli Jan Antos Konrensky, un manuale per
l'applcndirnen to del latino. fu pubblicata per la prirna volta nel 1631, lo scritto
sulle virtùr mcnzionrto da Balbín potrebbe essere la seconda edizione di Centrunr
,t?cr.?rll.rfi.t (Arnsterdam l663), jn cui sono clcncate le virtù di C sto.

"'Vecii sopra. nota n. 13.

nica e sgradevole forse a te, per il quale hanno costitttito prel

o l'ignoranza, o l'incompeLenza o l'odio; invece io """ 
.,,"**tl

giudici gli spagnoli, i francesi, gli italiani' che qui nulla seminxn{) e 
I

nulla raccolgono, secondo la cui testimonianza è noto da tempo ehe 
I

alle loro ore"cchie la lingua boema giunge di gran lunga più soave e 
I

dolce di quella che non voglio norninare [...] 

|

Capitolo XVIII 
I

Conclusíone tlella trtrtlctz.ione, al medesinto ttotrtrt ittsigtte 
l

Fin qui, o uomo insigne, mi sono comportato scioccltrentc. 
I

cercando la gloria col compiacerti: so benc che tu intelpleterai tutt'r 
I

nel modo rnigliore. Ho scritto perciò con maggiore audacia. perehé 
I

sapevo che nessuno, eccetto te, avrebbc letto questo nostro serltto.

a meno che tu non lo avessi coinvolto nel segreto. ln molti punti h'r

scritto piuttosto riuramente, lo riconosco, ma contro uornini durì

Nulla penetra la pelle di un elefante, se non I'accìaio vibrat() e sL'rl-

gliato con tutte le forze. Smettano una buona volta di cornpiirccrsi c

;i osteggiare le cose estranee, che tanto ignorano. Potessinro lnehc
n,ti rmiìtcre di ammirare ciò che è estraneo e trìste sorte {'lel

nostro popolo - di disprezzare ciò che ò nosh'ol Spregiarno le cose

nostre à - come dirlo diversamente? con uno z.elo da rlonnicciolc
rendiamo spontanean.ìente onod a chi ci infligge la frusta' per noi il
pugno ilel favore della corte vale più di ciò che i nostri avi ci hanno

iasiiato in prospettiva e in effetti, più della pah-ia stessa, alla cluale

tutto dobbiamo posporre. [. ..1

Di qualsiasi titolo tu ti glorii, sia che tu sia o f'osti l-alnoso pet'

il titolo cli consigliere, o cornmissario, o attuario, scrivano' segrcta-

rio oppure legato o vicelegato alla visita e alla rivisita' se hai pre

stotn- il tun consiglio e la tua opera all'oppressione dei poveli, l
succlliarc e spremere il sangue e il sudore degli svcnturati contatli

ni, a sollevare alcuni e caricare altri, e se hai taciuto, per proturarti
il favore ed evitare I'otlio dei principi con I'adulazionc' la paura, il
denaro, mentre avresti potuto parlare ed esprimere il tuo parere per
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Ìa patria prostlata, o ancoríì se hai applovato [tutto ciò] con lingua o
penna vcnalc: il sirngue clei nriscri ricadrà su di te e sui tuoi figli!
QLtalsiasi cosa tu l'accia. anche sc tu cercassi ogni giorno dì espiare
e qrur-ìlicarti. se ogrri eiolno assillassi i conl'cssori, se ogni gi,rlnu
r-iccvcssi il divino corpo di Cristo e il sllo seìngue, rnangeresti e bcr
lcsti la sentenza cnìcssa contlo di tc, porché non discerni il corpo
del Signolc: irt tlrrL,.sfo trrotttlo i ltorcri sotto íl corpo del Signorc,
clice s. Agostino. Vorrita, oppure prima digclisci, o sciagurato, il
sanguc clci poveri chc succhiasti! Sei esposto ai colpi della giusrizia
clìvina. da vivo c da rìlorente. r'eo di tanti ntali clte non poltanno
cssùre espiati tìa nessuna clevozione. nra solo clal ripristino della
giustiria. Chc Dio lirccia clcl trcnc o del ntale a ciascuno, a seconda
dei sLroì rncriti nei conlìonti dclla patria! Qucsta ò la rlia denuncia,
se Iolsc ò tardiva, di ccrto è vera e non ccsscrà mai di essele giusta.
Tu, o principe suprcnlo tÍa iprincipi nativi di Boentia, o Venccslao!
Sii Vratislaorr), c lcstituisci I'antica glorìa alla tua Boerlia! Riporta
ci alla posizionc da cui caclerrmo per la nostra rgnavia e per la scel-
lemtl opplcssione di rltri. noi rncoÌpevoli clel scrvilismo di rnolti,
scrvitoli lcclclissirni tuoi. dclla santissirìrrì religione e clei re firro
alla lovina. Tu. protettorc c pilastro deì nostro popolo! Se dobbia
r.no pelirc pcr te, ;rerilerro! Dagli uornini nuovi invano aspetterai la
venclazione con la qualc la Boernia da tanti sccoli ti accoìrpíÌgna c
ti ama. Rìpctianto quindi supplici:

NEDB.I ZAHYNOUTI NAM I BUDOUCÍM!:'
Se tblse ti degni di ascoltare i figli degcneri, ascolta ed esaudi

sci gli arrticlri u^he hanno llrcgato e pregano pcr i Ioro discendenti e
ti vcdono in cielol O san Venceslao. martire di Cristo. unico erede
dclla Bocmia, prcga pcr noi !

'Ìr Cioò Iìcstauralore clcì1a glolia Inota dell'EditolcI. Si gioca sul signilicato
dellc pa|ole ccclìc r)271r'f (<restituire>) c s/rí,zr (<glolia>).

I <Non Ilsciar pcrirc nó noi. né i nostri discenclentj!" [1 verso ò tratto dal
l inro,llalÍ l/rír lzrlr'. risalcntc al piùr tîrdi irgli anni Oltanta del Xlll sccolo, ma
probabilrrerrle ancora piir anticct. Qucsto canto, vivo tuttora, ha scrnprc costituito
un punto cli l ilcrirnerìto, ollt c chc Icligioso. auclle patriottìco.

Bolrrtslav Balbúr. Dit.\erfetio ttltologctica pnt lingLn slotttìcu, pntcciyLc ltoht
niitd [edizione di lìraotiiek Ma in Pc]clì. P|agac. Felicianus MLrncol(l. 1775 lD{
Ilegni Iloheniae .lclit i Etoutlant tltùt( (oliDtiîo.\t) sldtu, u( pftle( il)Lt. rlc Ilohcnti
cue, scu,\lavitae Littgutrc in Ilolrcni Luttht)tit fc. rlctlrrc cirr,t dbolcnlur tttt\tt.\
<ott.tilii.s, uliitque rebu.s lruc .tlcúoÌúiht!s brcyi.s scl d(ut(tLt lj!ktotit). l6'12 o
t 613 |.
Biblir*eca Nazionlle di Pr.asa. collocazione: .15 B 9.
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Dalla DisserÍozionc in dilesu tlellu littgttu sluvct,
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